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LICA:

VLAST i SILA, Zevsove sluge, izvr{iteqi 
wegovih naredbi, Sila – nemo lice

HEFEST, Zevsov i Herin sin, bog vatre, ru`ni,
hromi kova~

PROMETEJ, Titan, Japetov i Klimenin 
(ili Temidin) sin  

HOR Okeanida, Okeanovih i Titijinih k}eri

OKEAN, Titan, bog mora

IJA, k}i Inaha, kraqa Argosa

HERMES, Zevsov i Majin (po nekima Herin) sin,
glasnik bogova

Naslov originala:
AiscŸloV PROMHQEUS DESMWTHS
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(Na scenu stupa Hefest, slede ga Vlast i Sila,
vode}i vezanog Prometeja.)

VLAST

Stigli smo na daleki kraj sveta,
u zemqu skitsku, pusto{nu.
Hefeste, sada je na tebe red,
sprovedi o~evu naredbu, zlo~inca ovoga
pri~vrsti za visoku urvinu, 
okuj ga lancima neraskidivim.
Sveto ume}e stvarala~kog ogwa
od tebe je ukrao i smrtnicima darovao.
Za svoj greh mora platiti bogovima, 
da se nau~i pokornosti Zevsu,
da zaboravi na samilost prema qudima.

HEFEST

Vlasti i Silo, va{a obaveza prema Zevsu
ovde se zavr{ava, slobodne ste;

7
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HEFEST

Spre~avaju me srodstvo i prijateqstvo.

VLAST

Sla`em se; no, mo`e{ li da ne izvr{i{
o~evu naredbu; ne pla{i{ ga se?

HEFEST

Uvek si bila surova i nemilostiva.

VLAST

Nema mu koristi od tvoga pla~a.
Crpi{ sebe uzaludno.

HEFEST

Ah, prokleti daru mojih ruku!

VLAST

[to bi ga prokliwao? Tvoj dar
nije ovome kriv.

8

ja se, me|utim, ne usu|ujem da Boga,
svoga ro|aka, za greben zakujem.
Ali mi nema uzmaka, prekr{aj je veliki
oglu{iti se o o~ev zahtev.
(Prometeju)
Umni sine pravedne Temide,
protiv svoje i tvoje voqe, okovima te{kim
pribi}u te za strmu hrid,
gde qudski glas i pojava ne dopiru.
Sun~eva `ega telo }e ti kopneti, 
za ozvezdanom no}i ~eznu}e{, bol da ubla`i, 
dok sunce opet ne otopi mraz zore;
patwa }e ti biti nepresu{na,
tvoj se spasilac jo{ nije rodio.
To ti je nagrada za dobro~instvo prema qudima.
Bog i sâm, gnev bogova si zanemario,
wima prkose}i, smrtnike nagradio prekomerno.
Zato }e{ ovoj urvini postati budni stra`ar,
uspravan, koleno ne povijaju}i.
Vapi}e{ i tu`iti uludo,
Zevsa ne}e{ umilostiviti,
svaka nova vlast je nemilosrdna.

VLAST

Po`uri, {to ga uzalud `ali{?
Ne mrzi{ bogovima omra`enog Boga,
koji je smrtnicima otkrio tajne tvoje ve{tine?
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HEFEST
(okivaju}i jednu Prometejevu ruku)

Zavr{io sam, za tili ~as.

VLAST

Udri ja~e, ste`i, ne popu{taj;
dovinu}e se da i ovoj muci umakne.

HEFEST

Jedna mu je ruka ~vrsto okovana.

VLAST

Sad mu sapni drugu, neka nau~i 
da je Zevs pametniji od wega.

HEFEST
(zakivaju}i drugu ruku) 

Niko osim wega ne}e se po`aliti na moje delo.

VLAST

A sada mu `eleznim mengelama ukle{ti grudi.

10

HEFEST

Kamo sre}e da ga neko drugi poseduje.

VLAST

Sve je predodre|eno, osim za gospodara bogova.
Samo je Zevs slobodan.

HEFEST

Znam, i tome ne prigovaram.

VLAST

Onda ga okuj lancima. 
Da te otac ne kazni zbog oklevawa.

HEFEST

Halke su spremne.

VLAST

Sapni mu wima ruke. Dobro stegni
i za hrid ga zakuj.
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HEFEST

Ah, mu~im tvoju muku, Prometeju!

VLAST

Opet okleva{ i `ali{ Zevsove neprijateqe? 
Pazi da sebe ne o`ali{!

HEFEST

U`as nesagledivi!

VLAST

Dostojan wegovog dela.
Bedra mu sada `elezom opa{i.

HEFEST

I to }e do}i na red, previ{e zapoveda{.

VLAST

I zapoveda}u, i vikati iza glasa;
~vrsto mu stegni no`ne okove.

HEFEST

Zavr{ih i to olako.

VLAST

U kvrge duboko zabij klinove;
strogi sudija }e procewivati tvoje delo.

HEFEST

Jezik ti za likom ne zaostaje u surovosti.

VLAST

Tebi tvoja samilost, 
meni prepusti moju okrutost.

HEFEST

Idemo. Sapet je okovima.

(Hefest odlazi.)
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ne}e me nepredvi|eno sna}i.
Usud moram podnositi dostojanstveno,
snaga sudbine je nepobediva.
Muku svoju ipak ne mogu da pre}utim,
a ni da o woj govorim.
Zbog svojih darova smrtnicima
trpim sada ovo zlo.
Ukradoh ogwa iskru u {upqem {tapu skrivenu,
dobro qudima, na op{tu korist.
Greh ovaj pla}am svojim mukama, 
okovan pod vedrim nebom.

(Iznenadni {um.)

Ah, kakav se to {um ~uje, 
kakav to miris dopire?
Qudski, bo`iji, ili pome{an?
Ko je to prispeo na udaqenu hrid
muke moje da vidi ili s drugom namerom?
Gledajte me – su`wa, nesre}noga Boga,
Zevsovog neprijateqa, omra`enog
svima bogovima {to uz wega stoluju,
zbog moje qubavi prema qudima.
Ah, kakav to opet {um ~ujem?
Vazduhom bruji lepet krila.
[ta god da je, strah u meni izaziva.

(Spu{ta se krilata ko~ija sa Horom Okeanida.)

14

VLAST
(Prometeju) 

Sada se razme}i, kradi bo`je darove,
pa ih poklawaj kratkove~nima.
Da te oni ne}e spasti? Bogovi te pogre{no
nazivaju Dovitqivcem;1 samom ti je sada 
potrebna dovitqivost da se oslobodi{ stega.

(Vlasti i Sila odlaze.)

PROMETEJ

Zra~e bo`anski, brzokrili vihori,
re~na vrela, pregr{ti talasnih osmeha,
Zemqo svemajko, tebe
i svevide}e Sunce zazivam,
Boga da vidite, ka`wenog od bogova.
Gledajte patwe {to mi predstoje
od sada do u nedogled.
Ovakve surove okove
smislio je za mene novi gospodar.
Uzdi{em pod te{kim bremenom
sada{we i budu}e nevoqe.
Kada i kako }e muke moje se okon~ati?
Ali {ta to govorim? Budu}nost mi je
unapred poznata, nikakvo zlo
1 Koren Prometejevog imena nalazi se u gr~koj re~i prono(e)i:
misliti (starati se) unapred. (Prim. prev.)
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HOR

Gledam Prometeju,
crni oblak suza vid mi zamagquje
pri pogledu na tvoje telo,
uz hrid prikovano
neraskidivim lancima.
Novi vladari na Olimpu vladaju;
Zevs se upravqa 
po zakonima bezakowa, 
stare vlastodr{ce obaraju}i.

PROMETEJ

Kamo sre}e da me pod zemqu baci,
u naru~je smrtnog Hada,
u beskrajni Tartar,
sputanog neraskidivim okovima,
ni Bog, ni smrtnik
nevoqi mojoj da se ne raduje.
Sada sam nemo}no stra{ilo na vetru,
muke moje, na podsmeh neprijatequ.

HOR

Koji je to tako bezdu{ni Bog,
da se tvojim mukama raduje?
Koga tvoj udes ne `esti,
osim Zevsa?

16

HOR2

Ne pla{i se. Prijateqski dolazimo,
no{ene lepetom krila na hrid,
jedva savladav{i o~evo protivqewe.
Stigle smo vihorom brzonosnim;
te{ki udari `eleza prodrli su 
u dubinu na{e {piqe,
savladav{i devoja~ko oklevawe.
Bosa, `urno krilatom ko~ijom doletoh.

PROMETEJ

Ah, porode plodne Tetije,
k}eri Okeana, {to celu zemqu
opasuje vodom neusnulom, 
gledajte me,
gledajte okove neraskidive
{to me vezuju za liticu
urvine ove, 
da joj budem ubogi stra`ar. 

2 Hor se oglaãava nekad u mnoæini, a nekad u jednini zato
ãto se horske partije åesto dele, pa nekad stihove govori
ceo hor, a nekad pojedinaåni ålan hora. To je ustaqena prak-
sa pri postavkama i izvoðewu antiåkih drama. (Prim. prev.)
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od svojih muka u luku pristati.
Surovi Kronosov sin
ne zna za samilost.

PROMETEJ

Znam da je Zevs okrutan, 
da svoja dela smatra zakonom;
omek{a}e, ipak, 
kada ga stigne po{ast.
Uti{a}e svoj `estoki bes,
meni spremnom, spremno }e 
ponuditi da sklopimo bratski mir.

HOR

Ka`i, sve nam ispri~aj,
zbog ~ega te krivi Zevs,
zbog ~ega sramno i surovo te ka`wava? 
Reci, ako mo`e{ kazati.

PROMETEJ

Govor i }utawe, isti bol mi izazivaju,
odasvud nesre}a i jad.
Kada su bogovi napre~ac zaratili
i kada je nesloga zavladala me|u wima,

18

Samo on gnevna srca,
uma neumoqivog,
progoni Uranov rod bez prestanka.
Dok mu se du{a ne zasiti osvete,
il’ dok mu neko presto neosvojivi
ne oduzme lukavstvom.

PROMETEJ

Ipak }e od mene, 
okovanog te{kim `elezom,
tra`iti bo`ji gospodar da sazna
novu tajnu o gubitku
svoje vlasti i ugleda.
Ne}e me primamiti slatkim re~ima,
niti prestra{iti stra{nim pretwama
da mu tajnu otkrijem,
pre nego {to me oslobodi okova
i plati za nanetu mi muku.

HOR

^vrst si i nepokolebiv
pred svojom gorkom nevoqom,
smelo uzdi`e{ glas.
A moju du{u 
strah duboki potresa;
drhtim zbog tvoje sudbine, 
kada i gde }e{
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ne veruju svojim prijateqima.
A na pitawe za{to me tako mu~i,
jasno }u vam odgovoriti. 
^im je seo na o~ev presto,
obasuo je po~astima bogove
i dodelio im razli~ite vlasti,
ne mare}i za siroti qudski rod;
jasno je odlu~io da ga iskoreni,
novim rodom da ga zameni.4

Ovoj wegovoj odluci
niko se ne usprotivi osim mene.
Ja se osmelih, da spasem smrtnike
od sunovrata u Had.
Zbog toga ova surova, nesnosna kazna,
prizor jezivi;
za pomo} qudima, namesto samilosti
uzdarje mi je neizdr`ivi jad.
Zevsu na sram!

HOR

Kamenog srca je onaj 
koji ne `ali tvoje muke, Prometeju;
kamo sre}e ni ja da ih ne videh,
du{a mi zbog wih se razdire.

20

jedni su `eleli da Kronosa zbace sa vlasti 
i na wegovo mesto dovedu Zevsa, 
a drugi se za suprotno zalagali, 
nikada bo`ji gospodar da ne postane,
mada su moji saveti bili najumniji,
ne uspeh da pridobijem Titane,
Zemqine i Uranove potomke.
Potcewuju}i lukavstvo,
nadali su se olakoj pobedi
izvojevanoj vlastitom snagom;
meni je, me|utim, majka Temida,
ili Geja – imena mnoga, jedan lik –
vi{e puta prorekla ishod: be{e su|eno
lukavstvom da bude pobe|en,
a ne silom i juna{tvom.
Ja sam ih na ovo podsticao, 
nisu se ni osvrnuli na moje savete.
Onda se meni u~ini najboqe
majku svoju da poslu{am, 
da usrdno stanem na Zevsovu stranu,
a on ovo usrdno prihvati.
Moja dovitqivost posla starog Kronosa
i saveznike mu u senoviti bezdan Tartara. 
Za dobro kojim sam ga zadu`io,
gospodar bogova me ovako nagra|uje.
Od ove bolesti uvek boluju vlastodr{ci:3

3 U originalu, re~ tiranos: tiranin, silnik (oblik vladavine).
(Prim. prev.)

4 Hesiod (8. vek p. n. e.) u delu „Poslovi i dani“ pi{e da mitski
bogovi stvaraju 4 qudska roda (uz peti, polubogova), zamewuju}i
uvek jedan drugim, odnosno, iskorewuju}i prethodni pre
stvarawa narednog. (Prim. prev.)
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